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[TRANSLATION —TRADUCTION]

AGREEMENT 1 ON THE CONSERVATION OF NATURE AND THE DEVEL 
OPMENT OF FORESTRY AND RELATED INDUSTRIES, SUPPLE 
MENTARY TO THE BASIC AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECH 
NICAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COSTA RICA2

The Government of Spain and the Government of the Republic of Costa Rica,
In accordance with the provisions of article I of the Basic Agreement on scientific 

and technical co-operation between the two Governments, signed at San José, Costa Rica, 
on 6 November 1971, 2

Considering their common interest in the conservation, development and rational use 
of renewable natural resources, particularly those contained in woods and other natural 
areas, fresh water courses, national parks and similar reserves,

Recognizing the advantages of close co-operation between the two countries for the 
purpose of achieving maximum efficiency in the management of such resources and 
obtaining, for the benefit of their populations, the greatest quantity and best possible 
quality of products, goods and services deriving therefrom,

Have agreed as follows:
Article I. Subject to the provisions of this Agreement and to those of international 

agreements, laws, regulations and other legal norms in force in Spain and Costa Rica, the 
Contracting Parties shall co-operate in the fields of the conservation of nature and the 
development of forestry and related industries, through, inter alia, the execution of joint 
studies and implementation of joint operations and projects.

Article II. The Contracting Parties shall assign technical responsibility for the execu 
tion of programmes and projects under this Agreement to the National Institute for the 
Conservation of Nature (ICONA) in Spain and the Forestry Department in Costa Rica, 
respectively, which may entrust the practical implementation thereof to State or private 
bodies in the respective countries. ICONA and the Forestry Department shall provide such 
advice as may be required for the planning, monitoring and approval of programmes and 
projects.

Article III. The co-operation envisaged may be developed in the following areas:
1. The design and implementation of projects for the regulated use of natural woodland 

for rural development.
Such projects shall comprise some or all of the following components:

(a) Establishment of an inventory of renewable natural resources (woodland, hunting 
and fishing resources, etc.);

(b) Forest planning and regulation forestry and reafforestation;
(c) Exploitation and transport of forest products;

1 Came into force on 29 March 1982, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each other (on 
23 February and 29 March 1982) of the completion of the required constitutional formalities, in accordance with article IX (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1342, No. 1-22507.
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(d) Study of the technological characteristics and possible applications of timber and 
other forest products;

(e) Marketing of timber and other products;
(/) Rural activities complementary to forestry programmes;
(g) Improvement and extension of infrastructure in forested areas;
(h) Organization of local communities to implement forestry programmes.

2. Design and execution of industrial afforestation projects (artificial woodlands) for rural 
development.

3. Development of the timber industry:
(a) Modernization and expansion of existing industries;
(b) Establishment of industries and integrated industrial complexes for the regulated 

use of natural or artificial woodland;
(c) Seasoning and preservation of timber and other products of natural or artificial 

woodland.
4. Conservation and restoration of nature and its resources:

(d) Regulation of drainage basins, forest hydrology projects and the protection of agri 
cultural soil;

(b) Erosion and desertification control;
(c) Protection of ecosystems, flora, fauna, natural areas and distinctive landscapes;
(d) Re-establishment of the biological balance;
(e) Restoration of deteriorated ecosystems; 
(/) Protection against forest fires and pests.

5. Direct State management of renewable natural resources: development of the Forestry 
Administration and its specialized personnel.
Article IV. Technical co-operation shall consist of: 

(d) Theoretical training and in-service training of technical and manual personnel;
(b) Study missions;
(c) The exchange of consultants and experts;
(d) Studies and projects undertaken by joint teams from the two countries;
(e) The sending of complete management units to implement special projects while at the 

same time training professional staff;
(/) Study fellowships;
(g) The exchange of documentation and technical information.

Article V. The following programmes shall be implemented under this Agreement 
in an initial three-year phase:
(a) Afforestation

The main goal of this programme will be the production of timber as a raw material 
for industrial purposes, through the establishment of artificial woodland with fast-growing 
species.

In the initial phase, Spanish co-operation shall consist in the sending of a technical 
team which, together with the Costa Rican counterpart, will help to determine the current 
situation and future prospects of afforestation in Costa Rica, identify alternative projects 
and establish priorities. Technicians from the two countries shall determine the project
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most suited for the practical application of Spanish experience and thus for the achieve 
ment of rapid and effective transfer of technology in this area. It is estimated that the 
Spanish component of this first phase of the programme will consist of a total of four 
expert-months.

Upon the termination of this phase and in the light of the results obtained, the formulas 
for the co-operation will be studied with a view to sending to Costa Rica a Spanish 
afforestation team, to be responsible for carrying out the work involved in the first two 
years of the chosen project and, at the same time, training one or several Costa Rican teams 
to continue the project.
(b) Forest hydrology

The goal of this programme will be to redirect the headwaters and riverbeds of forested 
catchment basins in order to protect cultivated land, dams, urban areas, communication 
routes, etc., and to control the water supply.

As in the case of the first-mentioned programme, co-operation will consist, in the first 
phase, in sending to Costa Rica a Spanish technical team composed of two experts, to be 
responsible, together with the Costa Rican counterpart, for establishing in general terms 
the situation with respect to soil erosion and phenomena associated with flash-flooding 
in the main catchment basins.

It will be decided which areas most urgently require attention, and alternative projects 
shall be identified and priorities established. In conjunction with the Costa Rican tech 
nicians, the Spanish team will choose the most appropriate project for the application of 
Spanish experience in order to achieve the relevant transfer of technology rapidly and 
effectively.

It is estimated that the Spanish component in this first phase of the programme will 
consist of a total of four expert-months.
(c) Regulated use of natural woodland

The goal of this programme is the rational use of natural woodland as a basis for the 
industrial processing of the largest possible volume of timber and the maximum number 
of species, while guaranteeing the continuance of these species. The programme also in 
cludes among its objectives the development of appropriate forestry planning and manage 
ment techniques and the exploitation, transport and industrial processing of forestry prod 
ucts, including wood pulp and paper in addition to the marketing of new species once 
their technological characteristics have been determined and their most appropriate uses 
established.

For the implementation of this obviously very complex programme it is considered 
appropriate in the initial phase for a team of Spanish and Costa Rican experts to define 
its content and scope. To this end, the team will determine the site of the programme, 
including the zone of woodland selected and the positioning of the relevant installations, 
on the basis of inherent characteristics of timber yield. The team will prepare a document 
establishing the programme objectives and components (activities, staff and equipment 
required and budget).

The Spanish contribution in this first phase of the programme will be a three-man 
team for a total of six expert-months.

The document referred to will describe the work to be carried out both during the 
first two years and during the following three years and will allow the two Contracting 
Parties to determine by mutual agreement the amount and terms of the co-operation to 
be provided during the period covered by this Agreement.
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(d) In-service training
A programme will be developed for training Costa Rican technical personnel during 

the three-year period of this Agreement. Under this programme, Costa Rican professional 
personnel will receive intensive training by being included in special work units. Three 
annual fellowships, for a total of 12 man-months, are envisaged for persons with advanced 
or intermediate qualifications. These fellowships will cover such topics as forest manage 
ment, forestry, afforestation, catchment basin management and the channelling of flash- 
flood waters, forest infrastructure and exploitation, the planning and development of forest 
industries, etc.

To supplement this programme, two Spanish experts may travel to Costa Rica for periods 
of up to one month each year in order to assist in the practical application of the technical 
knowledge acquired.
(e) Reinforcement of the Forestry Administration (Costa Rica)

In order to assist the efforts of the Government of the Republic of Costa Rica to develop 
the forestry sector fully and to ensure the effective conservation of its renewable natural 
resources, Spanish experts will co-operate with the Forestry Department in various of the 
areas referred to in subparagraph (d) above.

This programme will entail the services of three experts annually for the first three 
years, for a total of six expert-months per year.
(f) Forestry research

The goal of this programme will be to strengthen research in the various branches 
of the forestry sector. For this purpose, a Spanish-Costa Rican team will draw up pro 
grammes, bearing in mind national priorities.

The Spanish contribution in this first phase of the programme will be a total of four 
expert-months, during which time the activities to be carried out in the first two years 
and in the following three years shall be determined. This will help the two Contracting 
Parties to establish by mutual agreement the extent and terms of the co-operation to be 
provided during the period of this Agreement.

Article VI. The agencies responsible for international co-operation in the two countries 
shall reserve the right to send back to their place of origin any of their technicians when 
there is mutual agreement that their performance is unsatisfactory. In any event, the said 
technicians shall be given at least 10 days' notice. The Spanish technicians shall be replaced 
within a suitable period of time in order to avoid any detriment to the functioning of the 
programme.

Article VII. In accordance with the provisions of the Basic Agreement on scientific 
and technical co-operation between the Government of Spain and the Government of the 
Republic of Costa Rica, the latter party undertakes to grant the Spanish experts who travel 
to Costa Rica under this Agreement all the facilities established by the Costa Rican Gov 
ernment for experts of international bodies.

Article VIII. 1. The financial obligations entered into by the Government of Spain 
under this Agreement shall be met by:
(d) The Ministry for Foreign Affairs through the Department of International Technical 

Co-operation, which shall pay:
—Monthly salaries, subsistence allowances and the cost of travel within the country, 

accident insurance, and medical, pharmaceutical and hospital care for the Costa Rican 
technicians referred to in article V (d) ("In-service training") during their stay in 
Spain,
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—The cost of hiring the teams of experts responsible for executing the first phase of 
the programmes referred to in article V, including the monthly salaries of the experts, 
the cost of managing, administering and co-ordinating the respective programmes, 
the drafting, editing and publication of the studies made, and general costs,

—The air fares of the Spanish experts participating in the six programmes.
(b) The Ministry of Agriculture and other Departments, which shall pay:

—The emoluments to which experts who are officials of those offices are entitled in 
Spain, when, as part of their functions, they are participating in the programmes 
referred to during their stay in Costa Rica.

(c) The Ministry of Agriculture, through the National Institute for the Conservation of 
Nature (ICONA), which shall provide the necessary facilities for the in-service training 
in special units of the Costa Rican technicians referred to in article V (d) above.
2. The agencies referred to in paragraph 1 above shall meet the financial obligations 

referred to therein from credit authorized annually in each case in their regular budgets.
3. The financial obligations entered into by the Government of the Republic of Costa 

Rica shall be met by the Ministry of Agriculture and Livestock, which shall pay:
—The costs of office premises and equipment, counterpart staff and additional staff required 

for the normal implementation of the programmes provided for in this Agreement,
—Subsistence allowances for the Spanish experts referred to in article V during their stay 

in Costa Rica,
—The cost of official travel in Costa Rica and of medical, pharmaceutical and hospital 

care for the Spanish experts referred to in article V during their stay in the country,
—The air fares of Costa Rican technical personnel participating in the "In-service training 

programme in Spain", referred to in article V (d).
Article IX. 1. This Agreement shall enter into force as soon as the Parties have notified 

each other of the completion of the necessary constitutional formalities.
2. Even when this Agreement has expired, programmes and projects already started 

shall continue to be implemented until fully completed, unless the Parties explicitly decide 
otherwise.

SIGNED at San José, Costa Rica, on 15 December 1981.

For the Government 
of Spain:
[Signed]

MANUEL DE AGUILAR Y OTERMIN 
Ambassador of Spain in Costa Rica

For the Government 
of the Republic of Costa Rica:

[Signed]
BERND NIEHAUS 

Minister for Foreign Affairs

Vol. 1343, 1-2251


